	REIKALAVIMO TEISĖS PERLEIDIMO SUTARTIS Nr. ________


	ASSIGNMENT OF CLAIM AGREEMENT No. _________


	UAB _____________________________________________, (toliau - Pradinis kreditorius),  iš vienos pusės, ir

Coface Austria Kreditversicherung AG (registracijos Nr. FN 65493), Stubenring 24, 1010 Viena, Austrijos Respublika, veikiantis per Coface Austria Kreditversicherung AG Lietuvos filialą (toliau - Naujasis kreditorius), iš kitos pusės,


	_________________________ UAB (hereinafter referred to as the Original Creditor), on the one side, and 

Coface Austria Kreditversicherung AG (registry No. FN 65493), Stubenring 24, 1010 Wien, the Republic of Austria, acting through Coface Austria Kreditversicherung AG Lithuanian Branch (hereinafter referred to as the New Creditor), on the other side, 

	susitarėme ir sudarėme šią sutartį:


	have agreed upon and concluded the following Agreement:

	1 straipsnis. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Pradinis kreditorius perleidžia Naujajam kreditoriui reikalavimą į šios Sutarties 1 priede „Reikalavimas“ nurodyto Skolininko (toliau sutartyje – Skolininkas) skolą. Kartu perleidžiamos ir reikalavimo teisės į laiduotoją (jei šios Sutarties 1 priede „Reikalavimas“ nurodyta, kad Skolos sumokėjimas laiduojamas.

1.2. Pradinis kreditorius patvirtina ir garantuoja, jog perleidžiama reikalavimo teisė yra galiojanti. Pradinis kreditorius patvirtina, kad Skolos perleidimui Skolininko sutikimo reikalingumas Pradinio kreditoriaus ir Skolininko sutartyje nėra numatytas.

1.3. Naujasis kreditorius pagal šią sutartį įgyja teisę reikalauti įvykdyti prievolę iš Skolininko, įskaitant netesybas (baudas, delspinigius), palūkanas ir/ar kitas pinigų sumas, numatytas išrašytose sąskaitose (sąskaitų sąrašas pateikiamas 1 priede) bei kituose finansiniuose dokumentuose.

1.4. Naujajam kreditoriui, kaip reikalavimo teisių perėmėjui pereina visos Pradinio kreditoriaus teisės, numatytos jo ir Skolininko sutartyje, susitarimuose ar pan.
	Article 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT 

1.1. The Original Creditor shall hereby assign to the New Creditor the claim against the debt of the Debtor (hereinafter referred to as the Debtor) indicated in Annex 1 “Claim” herein. The claim right to the Warrantor shall also be assigned in case it is indicated that the payment of the Debt is warranted in Annex 1 “Claim” herein.

1.2. The Original Creditor shall hereby confirm and guarantee that the right to claim being assigned is valid. The Original Creditor shall confirm that the necessity of the consent of the Debtor for such assignment of the Debt is not laid down in the agreement concluded between the Original Creditor and Debtor.

1.3. The present Agreement shall entitle the New Creditor to demand implementation of the obligation by the Debtor, including penalty interest (fines, late payment charges), interest and/or other money amounts provided for in the issued invoices (the list of the invoices is included in Annex 1) and in other financial documents. 

1.4. All of the rights of the Original Creditor set forth in the Agreement as well as arrangements between the Original Creditor and the Debtor shall be assigned to the New Creditor as the assignee of such rights.

	2 straipsnis. REIKALAVIMO TEISĖS PERLEIDIMAS

2.1. Pradinis kreditorius ne vėliau kaip per 5 darbo dienas po šios sutarties pasirašymo turi perduoti Naujajam kreditoriui dokumentų, patvirtinančių reikalavimo teisę, originalus arba įstatymų nustatyta tvarka patvirtintas dokumentų kopijas (tame tarpe ir reikalavimo įvykdymą užtikrinančias garantijos, laidavimo ir kitas sutartis).

2.2. Pradinis kreditorius ne vėliau kaip per 5 darbo dienas po šios sutarties pasirašymo turi raštu informuoti Skolininką (jei prievolės įvykdymas yra užtikrintas – tai ir prievolės įvykdymą užtikrinusius asmenis) apie reikalavimo teisės perleidimą Naujajam kreditoriui ir ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo Naujojo kreditoriaus pageidavimo gavimo - pateikti Naujajam kreditoriui Skolininko informavimą liudijančius dokumentus.

2.3. Naujasis kreditorius pagal šią sutartį perimtos reikalavimo teisės realizavimo atveju iš Skolininko gautas sumas visų pirma skiria savo išlaidų, lygių sumokėtai draudimo išmokai (jei Skolininko skola buvo pripažinta drausta ir draudimo išmoka sumokėta), kompensavimui. Papildomai iš Skolininko išieškotas sumas Naujasis kreditorius kaupia iki išieškojimo pabaigos arba iki tol, kol Pradinis kreditorius raštu patvirtina Naujajam kreditoriui, kad likusios skolos dalies išieškojimas nepageidaujamas, ir baigus išieškojimą įsipareigoja jas per 5 darbo dienas pervesti Pradiniam kreditoriui, iš jų atimant Naujajam kreditoriui ar kitai Coface grupės įmonei tenkančias (liekančias) sumas, apskaičiuotas pagal šios sutarties 2.5 p.  Naujasis kreditorius įsipareigoja ne vėliau kaip per 14 dienų raštu informuoti Pradinį kreditorių apie iš Skolininko išieškotas sumas, viršijančias dėl skolos sumokėtą draudimo išmoką, o jei draudimo išmoka dar nesumokėta arba skola pripažinta nedraudiminiu įvykiu – apie visas Naujojo kreditoriaus iš Skolininko išieškotas sumas.

2.4. Pradinis Kreditorius neprivalo padengti Naujojo Kreditoriaus patirtų skolos išieškojimo išlaidų, jei skola nebuvo išieškota ir išlaidų, patirtų išieškant sumą, lygią (ar mažesnę) sumokėtai ar galimai mokėti  draudimo išmokai, susijusiai su skola. 

2.5. Pradinis Kreditorius, atsižvelgdamas į tai, kad Naujasis kreditorius išieško ir skolą ar jos dalį, kuri gali būti pripažinta nedrausta, įsipareigoja padengti Naujojo Kreditoriaus patirtų ir dokumentais pagrįstų nedraustos skolos išieškojimo išlaidų procentinę dalį, kuri lygi nedraustos skolos procentinei daliai iš Skolininko išieškomoje sumoje.

2.6. Pradinis kreditorius sutinka ir neprieštarauja, kad po draudimo išmokos išmokėjimo Naujasis kreditorius, pagal šią sutartį perimtos reikalavimo teisės realizavimui pasitelks UAB „Coface Baltics Services“ ar kitą Coface grupės įmonę. Sąskaitą už 2.3, 2.5 punktuose numatytas išieškojimo išlaidas Pradiniam kreditoriui pateiks UAB „Coface Baltics Services“ ar kita Naujojo kreditoriaus paskirta Coface grupės įmonė. 

2.7. Naujasis kreditorius turi teisę pasitelkti ir trečiuosius asmenis siekiant kuo efektyviau ir greičiau išieškoti pinigines lėšas pagal perimtą reikalavimo teisę.

2.8. Jeigu Skolininkas ar kiti su juo susiję asmenys Pradiniam kreditoriui po reikalavimo teisės perleidimo visai ar dalinai sumokėtų skolą, tai Pradinis kreditorius privalo ne vėliau kaip per 5 darbo dienas raštu informuoti apie tai Naująjį kreditorių ir per 5 darbo dienas pervesti į Naujojo Kreditoriaus nurodytą sąskaitą iš Skolininko gautą sumą (neviršijant sumokėtos draudimo išmokos sumos). 

2.9. Reikalavimo teisės perėmimas Naujajam kreditoriui nesukelia besąlyginio įsipareigojimo mokėti draudimo išmoką dėl Skolininko skolos.
	Article 2. ASSIGNMENT OF CLAIM

2.1. Not later than within 5 working days as of the signing of the present Agreement, the Original Creditor shall assign to the New Creditor the original documents or copies of such documents certified under the procedure set by the laws confirming the right to claim (including right enforcement guarantee, warranty and other agreements). 

2.2. Not later than within 5 working days as of the signing of the present Agreement, the Original Creditor shall notify the Debtor in writing (and the Warrantors, in case the execution of the obligation is guaranteed) on the assignment of the right to claim to the New Creditor, and to deliver to the New Creditor the documents evidencing such notification not later than within 5 working days as of the receipt date of the request of the New Creditor. 

2.3. In case of the realization of the claim right assigned under the present Agreement, the New Creditor shall pre-eminently allocate the amounts received from the Debtor to cover its expenses equalling to the paid indemnification (if the debt of the Debtor has been conceded as insured and the insurance indemnification has been paid). The New Creditor shall accumulate the amounts recovered additionally from the Debtor until the end of the recovery procedure or until the Original Creditor confirms to the New Creditor in writing that the recovery of the remaining amount of debt is not necessary, and following the recovery shall be obliged to transfer such amounts within 5 working days to the Original Creditor, having deducted the amounts belonging (remaining) to the New Creditor or other Coface Group company and calculated under Cl. 2.5 of the present Agreement. Not later than within 14 days, the New Creditor shall be obliged to inform the Original Creditor in writing of the recoveries from the Debtor exceeding the insurance indemnification paid in respect of the debt. In case the insurance indemnification has not been paid yet or the debt has been conceded as an uninsured event, the New Creditor shall inform the Original Creditor in writing of all the amounts recovered from the Debtor by the New Creditor.

2.4. The Original Creditor shall not be obliged to cover the debt recovery expenses incurred by the New Creditor if the debt has not been recovered, or the expenses incurred during the recovery of the amount equal (or smaller) to the indemnification paid or likely to be paid in relation to the debt.

2.5. Considering the fact that the New Creditor also recovers an uninsured debt or its part, the Original Creditor shall be obliged to cover the percentage of uninsured debt recovery expenses incurred by the New Creditor and evidenced by appropriate documents equalling to the percentage of the uninsured debt of the amount recoverable from the Debtor.

2.6. The Original Creditor shall not object and shall agree to the fact that following the payment of the indemnification, the New Creditor shall refer to Coface Baltics Services UAB or any other Coface Group company in order to implement the right to claim assigned by the present Agreement. Coface Baltics Services UAB or any other Coface Group company assigned by the New Creditor shall present the invoice for the recovery expenses provided for in Cl. 2.3 and 2.5 herein to the Original Creditor.

2.7. The New Creditor shall have the right to involve the third persons in order to recover monetary funds under the assigned right to claim more effectively. 

2.8. In case the Debtor or its related persons pay fully or partly the debt to the Original Creditor following the assignment of the claim right, the Original Creditor shall be obliged to notify the New Creditor in writing of such debt payment not later than within 5 working days and to transfer the amount received from the Debtor to the account indicated by the New Creditor not later than within 5 working days (not exceeding the amount of the paid indemnification).

2.9. The assigning of the right to claim to the New Creditor shall not imply an unconditional obligation of the New Creditor to pay the insurance indemnification concerning the debt of the Debtor.

	3 straipsnis. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

3.1. Pradinis kreditorius atsako už reikalavimo teisės negaliojimą, bet neatsako už Skolininko negalėjimą įvykdyti reikalavimo teisę ar vengimą jį įvykdyti.

3.2. Jeigu po šios sutarties įsigaliojimo paaiškėtų, jog perleista reikalavimo teisė yra negaliojanti, Naujasis kreditorius turi teisę grąžinti Pradiniam kreditoriui visą iš jo gautą ir su šiuo reikalavimo teisės perleidimu susijusią dokumentaciją, o Pradinis kreditorius įsipareigoja grąžinti draudimo išmoką ir atlyginti visus nuostolius, padarytus įgyvendinant reikalavimo teisę.

3.3. Šalis, pažeidusi pagal šią sutartį atsirandančius mokėjimo įsipareigojimus, privalo sumokėti kitai šaliai 0,02 proc. dydžio delspinigius už kiekvieną praleistą dieną nuo laiku neapmokėtos sumos.


	Article 3. LIABILITIES OF THE PARTIES 

3.1. The Original Creditor shall be liable for the invalidity of the claim right, but shall not be held liable for the inability or evasion of the Debtor to satisfy the claim. 

3.2. The New Creditor shall have the right to return to the Original Creditor all the documentation related to the assignment of the right to claim and received from the Original Creditor if such right to claim is invalid following the coming into force of the present Agreement. The Original Creditor shall undertake to repay the indemnification and to cover all the losses incurred while exercising the right to claim.

3.3. The Party that violates its payment obligations arising in respect of this Agreement shall have to pay the other Party a late payment penalty amounting to 0.02 per cent of the unpaid amount for each delayed day.

	4 straipsnis. SUTARTIES GALIOJIMAS, PAKEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

4.1. Pradinis kreditorius šią jo pasirašytą Sutartį perduoda Naujajam kreditoriui. Ši sutartis įsigalioja nuo tos dienos, kai ją pasirašo Naujasis kreditorius.

4.2. Visi šios sutarties pakeitimai, papildymai bei priedai galioja, jeigu jie yra sudaryti raštu ir pasirašyti abiejų šalių.

4.3. Naujasis kreditorius turi teisę nutraukti šią sutartį, jeigu paaiškėja, kad jam perleista reikalavimo teisė yra negaliojanti.
	Article 4. VALIDITY, AMENDMENT AND TERMINATION OF THE AGREEMENT 

4.1. The Original Creditor shall sign the following Agreement and present it to the New Creditor. The present Agreement shall come into force as of the date of its signing by the New Creditor. 

4.2. All modifications, supplements and annexes to the present Agreement shall be valid only if prepared in writing and signed by both Parties.

3. The New Creditor shall have the right to terminate the present Agreement if the assigned right to claim is invalid. 

	5 straipsnis. KITOS NUOSTATOS

5.1. Šalys įsipareigoja neatskleisti jokių šios sutarties sąlygų tretiesiems asmenims, išskyrus valstybinės valdžios, valdymo ir teisėsaugos institucijas, kurios įstatymų nustatyta tvarka turi teisę gauti tokią informaciją.

5.2. Bet koks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis iš šios sutarties ar susijęs su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar negaliojimu, kuris per 15 darbo dienų nuo vienos šalies pareikšto reikalavimo neišsprendžiamas derybų būdu, turi būti sprendžiamas Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka pagal Naujojo kreditoriaus buveinės vietą.

5.3. Visi sutartyje numatyti ar su sutarties vykdymu susiję arba su reikalavimų, kylančių iš sutarties, gynimu civilinio proceso tvarka susiję pranešimai ir ataskaitos turi būti raštiški, siunčiami elektroniniu paštu, perduodami telefaksu arba siunčiami registruotu paštu sutartyje nurodytais šalių adresais. Kiekviena šalis turi teisę pasirinkti jai priimtiniausią pranešimo išsiuntimo būdą.

5.4. Jei pranešimas siunčiamas elektroniniu paštu ar perduodamas telefaksu, laikoma, kad jį adresatas gavo tą pačią dieną, jei jis buvo gautas darbo valandomis, arba kitą darbo dieną, jei jis buvo gautas ne darbo valandomis. Jei pranešimas siunčiamas registruotu laišku, laikoma, kad jį adresatas gavo praėjus 5 kalendorinėms dienoms nuo išsiuntimo.

5.5.Šalys privalo raštu informuoti viena kitą ne vėliau kaip kitą darbo dieną apie pasikeitusius savo rekvizitus. Šalis, neįvykdžiusi šio įsipareigojimo, negali reikšti pretenzijų, kad ji negavo pranešimų, kad kita šalis pažeidė sutartį ir pan., jei kita šalis atliko veiksmus pagal paskutinius jai žinomus kitos šalies adresą ar rekvizitus.

5.6. Ši sutartis sudaryta lietuvių kalba. Sutarčiai, jos formai, taikymui ir aiškinimui taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai.

5.7. Naujasis kreditorius atskiru susitarimu grąžina Pradiniam kreditoriui reikalavimo teises į Skolą, jei teismas Skolos dar nėra priteisęs Naujajam kreditoriui.

5.8. Ši sutartis pasirašyta kiekviename lape ir surašyta dviem egzemplioriais – po vieną kiekvienai šaliai. Abu sutarties egzemplioriai turi vienodą teisinę galią.
	Article 5. OTHER PROVISIONS 

5.1. The Parties shall undertake not to disclose any of the provisions set herein to the third persons, with the exception of state, governmental and law enforcement authorities, which have the right to obtain such information in the manner prescribed by the laws. 

5.2. All disputes, disagreements or claims arising from or in relation to the present Agreement, its breach, termination or invalidity that cannot be settled by way of negotiations between the Parties within 15 working days as of the date of the claim filed by one of the Parties, shall be settled in the manner prescribed by the laws of the Republic of Lithuania according to the registered address of the headquarters of the New Creditor.

5.3. All notifications or reports provided for in the present Agreement and related to the performance of the Agreement or to the defence of the claims arising out of the present Agreement following the procedure set in the Code of Civil Procedure shall be performed in writing, sent by e-mail, transferred by telefax or sent by registered mail to the addresses indicated by the Parties in the Agreement. Each Party shall have the right to choose the most appropriate way of sending a notice.

5.4. In case a notice is sent by e-mail or transferred by telefax, it shall be considered that the addressee has received it on the same day, if it was delivered during office hours, or on the following working day, if it was delivered after office hours. In case a notice is sent by a registered mail, it shall be considered that the addressee has received it after 5 calendar days as of the day of sending of such a notice.

5.5. The Parties shall inform each other in writing about the changes in their contact information not later than on the following working day. The Party failing to perform this obligation shall have no right to claim that it has not received any notices or that the other Party violated the present Agreement and etc., if the other Party performed its actions according to the most recent available address or contact information of the other Party.

5.6. The present Agreement has been concluded in the Lithuanian language. The following Agreement, its form, application and interpretation shall be governed by the legislation of the Republic of Lithuania.

5.7. The New Creditor shall return the claim right against the Debt to the Original Creditor by a separate agreement if the Debt has not yet been awarded to the New Creditor by the court. 
5.8. The present Agreement has been signed on each page and has been concluded in two copies – a copy for each Party. Both copies of the present Agreement shall be of equal juridical power.


Šalių rekvizitai / Contact information of the Parties
	
	NAUJASIS KREDITORIUS / NEW CREDITOR


	PRADINIS KREDITORIUS / ORIGINAL CREDITOR

	Pavadinimas  / Name
	Coface Austria Kreditversicherung AG veikiantis per Coface Austria Kreditversicherung AG Lietuvos filialą / Coface Austria Kreditversicherung AG acting through Coface Austria Kreditversicherung AG Lithuanian Branch
	______

	Adresas / Address
	Vilniaus g. 23,  Vilnius
	________

	Įmonės kodas / Company Code
	300156205
	________

	Tel. / Tel.
	8 5 2791727
	________

	Faksas / Fax
	8 5 2791754
	________

	Sąskaitos numeris / Account number
	LT 867044060005316769
	________

	Bankas / Bank
	AB SEB bankas
	________

	Atstovas / Representative
	Direktorius / Director


	________

	
	A.V. / L.S.


	A.V. / L.S.



	Sutarties pasirašymo data / Agreement conclusion date
	
	


	REIKALAVIMO TEISĖS PERLEIDIMO SUTARTIES Nr. ____________

1 priedas 

REIKALAVIMAS


	Annex 1

to the ASSIGNMENT OF CLAIM AGREEMENT No. _________

CLAIM



	UAB________, (toliau - Pradinis kreditorius),  iš vienos pusės, ir

Coface Austria Kreditversicherung AG, veikiantis per Coface Austria Kreditversicherung AG Lietuvos filialą (toliau - Naujasis kreditorius), iš kitos pusės


	________ UAB (hereinafter referred to as the Original Creditor), on the one side, and 

Coface Austria Kreditversicherung AG acting through Coface Austria Kreditversicherung AG Lithuanian Branch (hereinafter referred to as the New Creditor), on the other side,

	Susitarėme, kad perleidžiamas reikalavimas:


	have agreed upon the following assigned claim:


	1. Skolininko pavadinimas / Name of the Debtor
	________

	2. Skolininko  registracijos kodas / Registry code of the Debtor
	________

	3. Skolininko registracijos adresas / Registered address of the Debtor
	________

	4. Skolininko korespondencijos įteikimo adresas / Address for correspondence of the Debtor
	________

	5. Skolininko atstovo (kontaktinio asmens) vardas, pavardė / Name, last name of the representative of the Debtor (contact person)
	________

	6. Skolininko atstovo (kontaktinio asmens) tel. Nr., El. pašto adresas / Tel. number, e-mail address of the representative of the Debtor (contact person)
	________

	
	________


8. Sąskaitų informacija / Information on the Invoices
	Sąskaitos data / 

Invoice date
	Sąskaitos serija ir/ar Nr. / Invoice series and/or No.
	Data, kai sąskaita turėjo būti apmokėta / 

Date of due payment of the invoice
	Likusi neapmokėta sąskaitos suma / Remaining unpaid amount

EUR/LTL/USD

	________
	________
	________
	________

	________
	________
	________
	________

	________
	________
	________
	________


9. Likusi neapmokėta sąskaitų suma (Reikalavimo vertė) iš viso ____________ EUR/LTL/USD. Delspinigiai, baudos apskaičiuojamos papildomai pagal sutarties tarp Pradinio kreditoriaus ir Skolininko sąlygas. / The total remaining unpaid amount of invoices (Claim value) shall be ____________ EUR/LTL/USD. The late payment penalties and fines shall be calculated additionally following the terms and conditions of the agreement concluded between the Original Creditor and Debtor.

10. Skolininko skolos sumokėjimas nelaiduojamas. / Skolininko skolos sumokėjimas laiduojamas. Laiduotojo informacija: / The payment of the debt of the Debtor is not warranted. / The payment of the debt of the Debtor is warranted. The information on the Warrantor:
	10.1. Laiduotojo pavadinimas / Name of the Warrantor
	________

	10.2 Laiduotojo registracijos kodas / Registry code of the Warrantor
	________

	10.3. Laiduotojo registracijos adresas / Registered address of the Warrantor
	________

	10.4. Laiduotojo korespondencijos įteikimo adresas / Address for correspondence of the Warrantor
	________

	10.5. Laiduotojo atstovo (kontaktinio asmens) vardas, pavardė / Name, last name of the representative of the Warrantor (contact person)
	________

	10.6. Laiduotojo atstovo (kontaktinio asmens) tel. Nr., El. pašto adresas / Tel. number, e-mail address of the representative of the Warrantor (contact person)
	________

	10.7 Laiduotojo atsiskaitomosios sąskaitos Nr. / Account No. of the Warrantor
	________


Šalių rekvizitai / Contact information of the Parties
	
	NAUJASIS KREDITORIUS / NEW CREDITOR


	PRADINIS KREDITORIUS / ORIGINAL CREDITOR



	Pavadinimas / Name
	Coface Austria Kreditversicherung AG veikiantis per Coface Austria Kreditversicherung AG Lietuvos filialą / Coface Austria Kreditversicherung AG acting through Coface Austria Kreditversicherung AG Lithuanian Branch
	________

	Atstovas / Representative
	Direktorius / Director


	________

	
	A.V. / L.S.


	A.V. / L.S.



	Sutarties pasirašymo data / Agreement conclusion date
	
	


